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 ق 400ای فارسی از حدود سال  نوشت قصیده دست 
 

*پژمان فیروزبخش
 * 

 
به قدیم  باقی همه از عهد سامانی است  واسطۀ نسخ    ترین اشعار فارسی که جز چند بیت، 

از دفاتر شعر و دواوین شاعران عهد غزنوی نیز هیچ    . بسیار متأخّر به ما رسیده است خطّی  
شمار فارسی که از  و نسخ خطّی انگشت   1نوشتی از همان روزگار به دست نیامده است دست 

داری که از طرز  نخستین نمونۀ تاریخ   2. اند قرن پنجم در اختیار داریم همه کتب دینی یا علمی 
 

 . pejman.firoozbakhsh@orinst.ox.ac.ukشناسی دانشگاه آکسفورد:  پژوهشگر پسادکتری در دانشکدۀ شرق   * 
گوید: »و  می   کلیله و دمنه به عنوان مثال نصراللّٰ منشی در خاتمۀ ترجمۀ    . در وجود این دواوین تردید نباید داشت   . 1

)یعنی غزنویان(  دولت  این  معالی  ذکر  منّه  و  اللّٰ  و    ...   بحمد  منتشر  و  سایر  آن  اسم  و  مستفیض،  و  است  شایع 
،  کلیله و دمنه دیوانهای مدّاحان بدان ناطق و تواریخ بندگان متقدّم بر تفصیل آن مشتمل« )ابوالمعالی نصراللّٰ منشی،  

 . ( 420، ص 1362تصحیح و توضیح مجتبی مینوی طهرانی، تهران، دانشگاه تهران، چاپ هفتم  
کتاب  اند:  برگردان رسیده همگی به چاپ نسخه جز یکی  شناسیم که  دار می نسخۀ خطّی تاریخ  پنج از قرن پنجم فعلًا   . 2

در کتابخانۀ ملّی    A. F. 340، از ابومنصور موفّق بن علی الهروی، نسخۀ خطّی شمارۀ  الابنیة عن حقایق الادویة 
به  شوّال   اطریش،  خ  مورَّ طوسی،  اسدی  التصوّ   ؛ 447خطّ  لمذهب  التعرّف  بن  ف شرح  اسماعیل  ابوابراهیم  از   ،

خ شوّال    N. M. 1959. 207محمّد مستملی بخاری، نسخۀ خطّی شمارۀ   هدایة  ؛  473در موزۀ ملّی کراچی، مورَّ
در کتابخانۀ    Pers. C. 37، از ابوبکر ربیع بن احمد اخوینی بخاری، نسخۀ خطّی شمارۀ  المتعلمّین فی الطب 

خ ربیع  ، از ابوالمظفّر شاهفور  تاج التراجم فی تفسیر القرآن للأعاجم  ششمِمجلّد  ؛  478الاوّل  بادلیان آکسفورد، مورَّ
خ شعبان   967بن طاهر اسفراینی، نسخۀ خطّی شمارۀ  )با سپاس   483کتابخانۀ زیتون اوغلو در کوتاهیۀ ترکیّه، مورَّ

نسخه(؛  این  معرّفی  برای  ایمانی  بهروز  دکتر  دوست عزیزم  از  المنیر   فراوان  تفسیره  و  تعالی  اللّٰ  کتاب  از  معانی   ،
خطّی شمارۀ   نسخۀ  الحدادی،  محمّد  بن  احمد  توپقاپی،    209ابونصر  موزۀ  کاخ  کتابخانۀ  امانت  بخش خزینۀ 

خ   به   . ق 484خطّ عثمان بن حسین الورّاق الغزنوی، مورَّ
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می  فارسی  شعر  پراکنده کتابت  ابیات  کتاب  شناسیم  خطّی  نسخۀ  یگانه  در  که  است  ای 
البلاغه  شمارۀ    ترجمان  خطّی  سلیمانیّ   5413)نسخۀ  کتابخانۀ  در  فاتح  کتابت  مجموعۀ  در  ق(  507ه، 

شده  آورده  ادبی  صنایع  برای  شاهد  قدیم   . مقام  فعلًا  بگذریم،  که  کتاب  این  نسخۀ  از  ترین 
نسخه  شعر  کتاب  یک  از  از  موجود  غزنوی    نامۀ فخری ای  مجموعۀ    1672شمارۀ    )به سنایی 

سلیمانیّ  کتابخانۀ  در  وهبی  کتابت  بغدادلی  حضور    1. است ق(  552ه،  به  یادداشت  این  در  آنچه 
در ثلث اوّل قرن پنجم سروده شده و    حداکثر   ای است که شود قصیده خوانندگان معرّفی می 

 2. تر از این سراغ نداریم به کتابت درآمده و فعلًا مکتوب شعری دیگری کهن 
بخشی از اوراق و اسناد فارسی، فارسی یهودی، عربی یهودی و عربی که در ابتدای قرن  

سالهای    میلادی   حاضر  در  مرحله  دو  طی  و  شد  پیدا  افغانستان  به  2016و    2013در  م 
کتابخانۀ ملّی اسرائیل راه یافت، بازمانده از بایگانی یک خانوادۀ دولتمند یهودی است که در  

نام دو تن از افراد این خانواده    3. ند ا ه زیست اواخر قرن چهارم و نیمۀ اوّل قرن پنجم در بامیان می 

 
ای از یک متن  نسخه   مقوّای جلدِ ی عنصری که در ساخت  وامق و عذرا مثنوی    ای از یک نسخۀ خطّیِ اوراق پراکنده   . 1

خ رمضان   تر از این نسخۀ خطّی  به کار رفته بوده، به طور حتم قدیم   ق( 526عربی در موضوع وقوف قرآنی )مورَّ
برای دیدن این اوراق بنگرید به: ابوالقاسم حسن بن   . است و محتملًا در نیمۀ دوم قرن پنجم کتابت شده  نامه فخری 

، با مقدّمه و تصحیح و تحشیۀ محمّد شفیع، به سعی و اهتمام احمد ربّانی،  مثنوی وامق و عذرا احمد عنصری،  
 . م 1967لاهور، دانشگاه پنجاب،  

ورق  . 2 دو  ترکستان چین  در  ترفان  واحۀ  از  مکشوفه  اوراق  میان  مثنوی  در  از  ابیاتی  بوذاسف پاره حاوی  و  و    بلوهر 
 نک:   . ای فارسی به خطّ مانوی هست که به اعتقاد والتر هنینگ بازمانده از زمان رودکی است قصیده 

W. B. Henning, “Persian poetical manuscripts from the time of Rūdakī,” A Locust’s 
Leg: Studies in Honour of S. H. Taqizadeh, ed. by W. B. Henning and E. Yarshater, 
London, Percy Lund, Humphries & Co., 1962: 89-104. 

به دست آمده است که   تر یا کمی قبل  خطّ عبری از قرن پنجم هجری  همچنین از دقیقی طوسی پنج غزل فارسی به 
 در آیندۀ نزدیک منتشر کنم: آنها را  امیدوارم بتوانم  

P. Firoozbakhsh, “A Judaeo-Persian poetical manuscript from the time of Daqīqī,” 
forthcoming. 

اقرار به دَین،    حدود چهل قطعه از اسناد فارسی کتابخانۀ مذکور از این بایگانی است و مشتمل است بر چندین سند  . 3
از این    . ق است 430تا    ق 395ی  ها به سال   محدود   دار اسناد تاریخ   . نامه نامه، سیاهۀ اخراجات و اموال و یک مبایعه 

 ین به چاپ رسیده است: میان هشت سندِ اقرار به دَ 
Ofir Haim, “Acknowledgment deeds (iqrārs) in Early New Persian from the area of 
Bāmiyān (395-430 AH/ 1005-1039 CE),” Journal of the Royal Asiatic Society, vol 
29, issue 2, 2019: 415-446. 

 از اسناد فارسی یهودی این بایگانی نیز یک نامه تا کنون قرائت و منتشر شده است: 
 
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بارها به چشم می  بازرگان و  خورد، یکی ابونصر یهودا بن دانیال که  در میان اسناد  پیداست 
کرده  ملّاک معتبری بوده و دیگر پسرش ابوالحسن سیمنطوف که ظاهراً شغل پدر را دنبال می 

ای فارسی در مدح ابوالحسن به ثبت  مانده از این بایگانی قصیده در میان اوراق برجای   . است 
 1. رسیده که موضوع بحث ماست 

  بر روی اوّلین ورق و در پشت آخرینشان   2. این قصیده بر چهار ورق کاغذ نوشته شده است 
یادداشتهای متفرّقۀ عمدتاً مالی به زبان فارسی )به هر دو خطّ عربی و عبری( مسطور است و  

سطر دارد، بر پشت و روی اوراق دوم و سوم هر   6جز پشت ورق اوّل، یعنی آغاز قصیده، که 
سطر کتابت شده و   2بیت آخر قصیده بر روی ورق چهارم در    . سطر نوشته شده است   4بار  

قصیده بیست و یک بیتی است و ساختار آن طبعاً تفاوتی با    . بنابراین، آن صفحه سه بیت دارد 
ای از شعر  ش آن است که نمونه اهمّیت با این حال یک وجه    3. قصاید مشابه زمان خود ندارد 

بامیان در اختیار ما  درباری از زمان سلطان محمود یا مسعود غزنوی و از مردم عادی    غیر 
اغلاط موجود در متن، اصلاحات شلختۀ کاتب و شکل ضبط قصیده بر پشت و    . گذارد می 

ممدوح، آن را جهت ثبت  روی اوراق همه حاکی از آن است که کسی جز شاعر، شاید خود  
از یک دفترند )دفتری که از    این چهار ورق نیز یا اوراق جداشده   . شخصی یادداشت کرده است 

 . اند حاشیۀ بالایی دوخته بوده(، یا به احتمال کمتر، از اصل »فرد« بوده 
 

 

O. Haim, “An early Judeo-Persian letter sent from Ghazna to Bāmiyān (Ms. Heb. 
4°8333.29),” Bulletin of the Asia Institute, vol. 26, 2012 [Published October, 2016]: 103-119. 

 : رجوع شود به موسوم گشت، از جمله    Afghan Genizahبه    تشکیل دربارۀ این مجموعه که در بدو   . 1
O. Haim, “What is the “Afghan Genizah”? A short guide to the collection of the 
Afghan Manuscripts in the National Library of Israel, with the edition of two 
documents,” Afghanistan 2, no. 1, 2019: 70-90 . 

 صات به چاپ رسیده و خالی از اشتباه نیست: قصیدۀ حاضر اوّل بار با این مشخّ 
Olga Yastrebova, “A panegyric poem dedicated to Abū al-Ḥasan Siman-Tov,” in: 
Life in Medieval Khorasan: A Genizah from the National Library of Israel. 
Exhibition Catalogue, St Petersburg, 2019: 40-47, 132-135 . 

شماره  . 2 ثبت  به   ,Ms.Heb.8333.7 = 34, Ms.Heb.8333.9 = 34, Ms.Heb.8333.10 = 34های 
Ms.Heb.8333.14 = 34 .   ّمتر است میلی   245در    165ط  ابعاد این اوراق به طور متوس . 

او همچنین کلمۀ قافیۀ »نقصان«   . شاعر بیت مطلع را با اندک تغییری در مقطع قصیده تکرار کرده است )ردّ المطلع(   . 3
 . را که در بیت دوم به کار رفته بار دیگر در بیت پانزدهم آورده است 
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امّا نام ممدوح هم در صدر قصیده    . نام شاعر نه در قصیده ذکر شده و نه در جای دیگر 
شده سراغی از میره سیمنطوف نگرفته بوده،  شاعر که گویا مدّتی می   . آمده است و هم در متن 

 . در مخارج مهمانان خویش درمانده و این قصیده را در طلب پول سروده و عرضه داشته است 
نوشتۀ این قصیده، بعضی فوائد زبانی که معمولًا به مرور دهور در  نظر به کهنگی دست 

ترین آنها بازنمودن  مهم   . رؤیت است   رود، در آن قابل نتیجۀ استنساخهای متوالی از بین می 
امالت است در کلمات فارسی با گذاشتن حرکت کسره پیش از حرف الف، که در »نقصِان«  

دانیم که »امالت آن  می   . مشهود است   ( 21)س ، »بسیِار« و »کِار«  ( 20)س ، »مهمِان«  ( 19)س 
بوذ کی الف را سوی یا چَسپانی یا فتحت را سوی کسرت، چنانک حَامِد را حِامد گردانی و  

هْ  مَکِّ را  هْ  آن و تفخیم    . مَکَّ تَ   1ضدّ  و هو  و اصل  بوذ  رکُ الامالة و هر دو مذهب عرب است 
امالت فرع«  بوده و    2. تفخیم است و  نیز شایع  متقدّم  اماله در فارسیِ  باید دانست که  لیک 

شده، بل همان طور که از چند مثال بالا پیداست  صرفاً به کلمات دخیل از عربی محدود نمی 
ā    فارسی در مناطقی عموماً یا در بعضی محیطهای آوایی خصوصاً میل بهē   کرده یا  پیدا می
و   به  پیشین  است می   گی افراشت دچار  اصطلاح  در    3. شده  الف  با  مجهول  یای  بازنمودن 

جاست الخطّ  رسم  همین  از  قاعدتاً  اسلامی  اوّلیّۀ  قرون  در  مانند    4. فارسی  کلماتی  تعریب 
 

 . مقامی است اصل: صدای. تصحیح از آقای دکتر احمدرضا قائم   . 1
ای است به  رساله   . ر 69ق، گ  553ه، کتابت  مجموعۀ فاتح در کتابخانۀ سلیمانیّ   5177به نقل از نسخۀ خطّی شمارۀ    . 2

 .  خبریم اش بی فارسی در دستور زبان عربی که چون اوّلش افتاده است از عنوان آن و نام نویسنده 
عربی نداشته( دو واج مجزّا    ā)که اوّلی در تلفّظ فرقی با    ēو    āباید توجّه داشت که در فارسی متقدّم دو مصوّت   . 3

در فرایند اماله در فارسی،   . شده است نیز ادا می  ayدومی که اصطلاحاً همان یای مجهول باشد به صورت   . اند بوده 
 . به شمار آورد   āای از  گونه واج باید آن را  کرده و در این موقع البتّه  چنانکه در عربی، تلفّظ واج اوّل به واج دوم میل می 

ادبای قرون ششم و هفتم هجری را ظاهراً تصوّر بر آن بوده که یای مجهول اصلًا بدل از الف است: »به هیچ حال میان  
مکسور معروف و مکسور مجهول در قوافی جمع نشاید کرد؛ از بهر آنکه یاء در مکسور معروف اصلی است و در  

الدین  مکسور مجهول گوئی منقلب است از الف و از این جهت آن را با کلمات ممالۀ عربی ایراد توان کرد« )شمس 
تصحیح محمّد بن عبدالوهّاب قزوینی، با مقابله    ، به کتاب المعجم فی معاییر اشعار العجم محمّد بن قیس الرازی،  

 [ تهران،  دانشگاه  تهران،  رضوی،  مدرّس  تصحیح  و  قدیمی  خطّی  نسخۀ  شش  ص 1338با  (؛  255-254ص [، 
و امّا در پارسی به   . الآخرة الاولی و جمادی »امالت در تازی به الف نویسند چون کتاب و عتاب و همچنین جمادی 

، تصحیح و  آیین دبیری یا نویسند چون سیر و شیر و دیر و نهیب و آسیب و مانند این« )محمّد بن عبدالخالق میهنی،  
 . ( 5  ، ص 1389توضیح اکبر نحوی، تهران، مرکز نشر دانشگاهی،  

 . پهلوی و بعضی متون دیگر سابقۀ این امر را تا دورۀ میانه به عقب ببرد   زبور در    mʾhmʾnشاید املای   . 4
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آوایی   از همین شکل تحقّق  نیز حکایت  و »قیروان«  به »طَیلسان«  »طالشان« و »کاروان« 
می   āمصوّت   ممال  تازیان  گوش  به  که  دارد  فارسی  به  در  لهجات  بعضی  در  لابد  و  آمده 

آید آن است که چنین  پرسشی که اکنون پیش می   . شده است نزدیک می   ayمصوّت مرکّب  
، در فارسی باید از تأثیر نظام آوایی عربی بر  ēبلند( به    a)   āای را، یعنی میل کردن تلفّظِ پدیده 

فارسی   در  اماله  از  نشانی  دانست؟  فارسی  از گرایش درونی خود  ناشی  یا  زبان گرفت  این 
، که البتّه از  ( 9،  36) ایرانی    بندهش در فصل آخر کتاب پهلویِ    1. میانه گویا دیده نشده است 
نوشته   ʾyml»شمار، حساب« در همۀ نسخ خطّی به شکل    āmarدورۀ اسلامی است، کلمۀ  

)قس  است  نسخ    mlʾ  . شده  نیز  نمونه   2. هندی(   بندهش در  فارسی  ممالۀ  کلمات  از  هایی 
می  یافت  قدیم  متنهای  در  گریخته  و  میانه  جسته  فارسی  در  که  »ابیورد«    ʾpʾwltyشود: 

 /Abāward /   فارسی میانه  »باورد«(، »تیشه« احتمالًا از    . )قس   3بوده*tāšag ،4    دیه« به جای«
 

(  75بند )   ششم   دینکرد   و ( 306باب  )   سوم   دینکرد   پهلوی   کتاب   دو   در   که  شد   متذکّر  سعادت،   یوسف   عزیز،  دوست   . 1
 قس. بَزِرغُنی »بازرگانی« در گویش قدیم شیراز.   . است   بازشناخته   را «  بازارگان »   / wʾcylkʾn   /wāzēragān  صورت 

)بندهش هندی(    K20a, K20b, M51)بندهش ایرانی( و    K43, TD1, DH, TD2نسخ خطّی مورد رجوع ما   . 2
، گزارنده  بندهش )قس. قرمیسین، قرماسین( آمده است )   glmynšʾnدر همین متن کرمانشاهان با املای    . است 

عکس این تحوّل را، از فارسی میانه به فارسی نو، در چند  (.  173، ص 1380مهرداد بهار، تهران، توس، چاپ دوم  
 Ahmadبنگرید به:    . < آور »یقین«   ēwar< آرواره،   ērwārag< آیین و آینه،    ēwēnagو    ēwēnاند:  کلمه جُسته 

Tafazzoli, “Some Middle Persian quotations in classical Arabic and Persian texts,” 
Mémorial Jean de Menasce, édité par Ph. Gignoux et A. Tafazzoli, Téhéran, 

Fondation Culturelle Iranienne, 1974: 346, fn. 60 32اشرف صادقی، »پژوهشهای لغوی:  ؛ علی .  
صادقی از این تحوّل به امالۀ معکوس    . 96-95ص  ، ص 1394، اسفند  10شمارۀ  ،  نویسی فرهنگ داهیم«،    ـ دیهیم 

< آواره را نیز افزود و    ēwārag< آوار »دزدی، غارت« و    ēwār< آواز،   ēwāzتوان  به کلمات بالا می   . کند تعبیر می 
رسد عیناً از  ( را که به نظر می āδēnagپهلوانی    . ( و آینه )قس ʾʾynفارسی میانۀ مانوی    . احتمالًا دو کلمۀ آیین )قس 

نکرده  تبعیّت  مواردْ اختلافِ   . اند کنار گذاشت این تحّول  این  در  آنکه زبانشناسان  از    با  ناشی  را  دو صورتِ کلمه 
دانند، نگارنده به دلایلی که جای تفصیل آن اینجا نیست وقوع  ساخت متفاوت آن با دو پیشوند مختلف باستانی می 

  āبه    ēظاهراً حاکی از آن است که تحوّلِ  در متون پهلوی  āwāzوجود صورت  . بیند تر می امالۀ معکوس را محتمل 
به آرنج را نیز ثبت کرده )همانجا(، امّا نگفته این    ēranǰتفضّلی همچنین تحوّل   . از همان دورۀ میانه شروع شده بوده 
راستی چنین صورتی در متون پهلوی به ثبت رسیده باشد، اشتقاق کلمه    اگر به   . صورت را در چه متنی دیده است 

 . دارد که با مثالی دیگر از اماله در فارسی میانه مواجهیم معلوم می 
3. R. Gyselen, La géographie administrative de l’empire sassanide, les témoignages 

épigraphiques en moyen-perse, Bures-sur-Yvette, Groupe pour l’Étude de la 
Civilisation du Moyen-Orient, 2019 (Res Orientales XXV): 27. 

مجلۀ  اشرف صادقی، »یک تحوّل آوائی دیگر زبان فارسی: فرایند افزوده شدن صامت ر به بعضی از کلمات«، علی  . 4
 . 2  ، ص 1384، بهار و تابستان  39  ، پیاپی 1  ، ش 20  ، س شناسی زبان 
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»رهی«    2»دید« به جای »داد«، »دیدار« به جای »دادار«،   1»داه« که صورتی از »دَه« است، 
به جای »خداوند«   3به جای »رها«  از    4. و »خدیوند«  از الف، که خبر  پیش  حرکت کسره 

نیز گاه به چشم می امالت می  و معلوم    5خورد دهد، در بعضی از نسخ قدیمۀ متون فارسی 
با وصف این، هنوز نقشی که زبان    . در فارسی پدیدۀ نادری نبوده است   āکند که امالتِ  می 

فارسی  تازیانِ  و  به زبان عربی  داشتند  متقدّم  فارسی  در  اماله  شیوع  در  روشن   شده  درستی 
اینکه امالت در فارسیِ کدام مناطق بوده و در کجا نبوده محتاج مداومت در تعقیب    . نیست 

 . وار شواهد پراکنده است موضوع و گرد آوردن مورچه 
  . مطلب دیگر وجود ذال فارسی در زبان مردمان بلخ و بامیان در آغاز قرن پنجم است 

در   که  آنجا  از  امّا  ننوشته،  ذال  شکل  به  را  مصوّت  از  بعد  دالهای  همیشه  اگرچه  کاتب 
سهل نقطه  بسیار  و  گذاری  »نبید«  هم  را  عربی  »خذلان«  یا  »نبیذ«  مثلًا  و  است  انگار 

سطرهای  »حدلان« نوشته   قبیل  ، معلوم می ( 24،  21)در  به یقین این  به احتمال قریب  شود 
را هم با ذال نوشته و چنین امری،   ( 22)س او حتّی کلمۀ »مرذم«    . کرده دالها را ذال تلفّظ می 

باز هم در اوراق و اسناد همین    ، به حرکت مختلسه   متحرّک   rبعد از    dشدنِ    یعنی سایشی 
نیز جلب    19  کاربرد »فزونی آمدن« به جای »فزون آمدن« در سطر   6. مجموعه سابقه دارد 

فعل ماضی »شد« گویا به جای فعل دعایی به کار رفته    24  همچنین در سطر   . کندنظر می 
 

 .  1، پانوشت  12، ص  1392اردیبهشت  ،  6و    5شمارۀ  ،  نویسی فرهنگ «،  تشدید در زبان فارسی اشرف صادقی، » علی  . 1
)قدیم  . 2 القلوب  انیس  زبانی  »ویژگیهای  امامی،  تألیف:  علیرضا  پایان  منظوم،  الانبیای  قصص  ق(«،  608ترین 

ش نویسی فرهنگ  بهمن  4مارۀ  ،  از    . 72-71  ، صص 1390،  اوّل  الاسرار شاهد  در    کشف  را  آن  امامی  که  است 
 . حاشیه ذکر کرده است 

، به سعی و اهتمام و تصحیح رینولد الّین  مثنوی معنوی الدین محمّد بن محمّد بن الحسین البلخی ثمّ الرومی،  جلال  . 3
 . دهخدا ذیل مادّۀ »اماله« از این شاهد یاد شده است نامۀ  لغت در    . 42م، ص 1925نیکُلسون، جلد اوّل، لیدن، بریل،  

نسخۀ خطّی کهن محفوظ در کتابخانۀ مرکزی آستان  142بر اساس    قرآن فرهنگ برابرهای فارسی  )   نامۀ قرآنی فرهنگ  . 4
،  1  ، ج 1372، با نظارت محمّدجعفر یاحقی، مشهد، بنیاد پژوهشهای اسلامی آستان قدس رضوی،  ( قدس رضوی 

 . 775  ، ص 2  و ج   312 ص 
، دورۀ جدید،  آینۀ میراث   28، ضمیمۀ شمارۀ  نسفی پژوهشی در شیوۀ تصحیح تفسیر  سیّدآقایی، السادات حاجی اکرم   . 5

 . 131،  81  ، صص 1391،  10 س 
از یک متن ناشناختۀ فارسی  پاره ورق .  45،  ( 10)   شناسی وفایی، »در حاشیۀ ایران مثلًا بنگرید به: محمّد افشین  . 6 ای 

 . 157  ، ص 1400، مهر و آبان  146، ش بخارا احتمالًا از سدۀ چهارم هجری«،  
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در   بادی(«  از:  )مفروض  »بَدی  به جای  »بُدی«  قرائت  مؤیّد  تلفّظ    1.است   شاهنامه و  از 
 . هم نباید غافل شد  ( 21  )س  »اگِر« 

رسم  نکات  قابل از  ز    الخطّیِ  از  تمایزش  برای  ر  حرف  زیر  نقطه  گذاشتن  به  باید  ذکر 
گذاشتن یک ح کوچک زیر همین حرف برای تمایزش از    2، و غیره(   15،  13،  11،  10،  9)سطرهای  

)سطرهای  و گذاشتن یک خطّ کوتاه اریب روی حرف س   ( 16، 12، 11)سطرهای  حروف مشابه  
کاتب نشانۀ اضافه را در پایان کلمات مختوم به های ناملفوظ با ی بزرگِ    . اشاره کنم  ( 11،  9، 5

 . ی( : قطره 18  ی، س : قبله 11  )س کامل نوشته است  
در رسم  اینجا  که  تغییری  به شکل  تنها  داده شده ضبط سه حرف پ چ گ  متن  الخطّ 

  . اند نقطه نقطه یا کم بسیاری از کلمات در اصل بی   . ست و افزودن مد به حرف آ ها امروزی آن 
در ثبت دال و   . نقطگیها فقط در مواضعی که قرائت کلمه قطعی نیست ذکر شده است این بی 

   3. ام ذال، جز در کلمات عربی، تغییری در نوشتۀ کاتب نداده 
 

 یمدح الشیخ الفاضل   . 1
 نصر بن ابی   4الظریف سیمنطو   . 2
 بن دانیال   . 3
 اطال اللّٰ فی عز بقاه وکب اعدَاه   . 4
 شمم همْتای ابر نَیْسان شد چ ریان شد/ که هر دو  گ ه  چ رسد کین عاشق از  پ کسی ن   . 5
 پ/ 7/   ب دیده نقصان ]شد[ آ تش دلم این  آ د/ نه ز تش دلم بمرَ آ ب دیده همی  آ نه ز   . 6
 ریان ]شد[ ب [      ]   / ... تش  آ   ...   ... [ب غرقه و  آ ]در    . 7

 
راستی   . 1 مسعود  نک:  باره،  این  در  بیشتر  آگاهی  ساختهای  برای  از  یکی  بدی،  انوشه  شاها  گفت  »بدو  پور، 

شاهنامه«،   در  دعایی  فعل  میراثناشناختۀ  شگزارش  دوم،  دورۀ  آذر73-72)پیاپی    5-6  ،  اسفند   ـ (، 
 .49-46، صص1394

 . با حرف د نکرده است کاری  چنین   . 2
  =  )؟(  ؛ پارگی کاغذ   محلّ =  ] [  ؛ یک کلمه ناخوانده   =  ...  هایی که در تصحیح متن به کار رفته بدین قرار است: نشانه   . 3

برای افزودن شمارۀ    =  /   /  ؛ افزودۀ مصحّح برای تسهیل قرائت =   > <  ؛ ای که پیش از آن آمده قطعی نیست قرائت کلمه 
   . نوشته در پایان هر صفحه دست 

 . در اصل چنین است  . 4
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 د[ ] ون تنی که بی جان ش چ و جان بی تن یا  چ [ بزردی نزار و زار و ضعیف/    ]   . 8
 شد   1نهان پ   گ شم مر چ نکس کز  آ را نمرد/ نمیرد  چ فت که این  گ بسا کسا که مرا    . 9

 ر/ 10/   سپندان شد   2یکی و عشر عشیر از  چ تنم    / گ ونه بیند مر چگ مرا که نه تن و نه جان    . 10
 3ی جای امیدوَاران شد یش میره شوم/ که میره قبله پ ه حیله سازم الا که  چ   . 11
 اه سخا و قرین احسان شد گَ که جای   / 4میره سیمیطوف نکوکار  کریم و حر و    . 12
 و کف میره بکردار ابر باران شد د زار نوروز است/  ون کشت چ [ خلایق  ... ]   . 13
 پ/ 10/   روه کنعان شد گ نانک مصر امید  چ ست/  ا و  ت و کف  د [ را امید      ]   . 14
 شیمان شد پ [ من رهی را از خدمتت  که [ / ] دمت تو ] خ [ ]ب مدم  آ نه زان قِبل را دِیر    . 15
 شیر نتوان شد   5رب بح   بزور مُورچه   / چ ندارم هی   تو نک طاقت این مَدْح  آ از    . 16
 [ / کِه دَار خرما زیذر بسوی کرمان شد     کسی که شعر برد]   . 17
ر از اینجا    . 18  ر/ 9/   کزْ بلخ باز مکران شد   ذ [ ... ]   ... از عسکر شد/  نی کذام شکَّ
 ان شد فت نقصِ گ ر فزونی ناید کِه  گ ی باران بروی دریا بر/ ا وَلیک قطره   . 19
 ان شد کفِ جود میره امروز]ست[/ کِه میزبانم و خلقی بخانه مهمِ ب امیذِ مَن    . 20
 ار خلقان شد کِ >و<  ذشتست  گ ه وعده  چ ر گِ ا   / ... )؟(    وه ی ار سیم و م باید بسیِ   ذ نبی   . 21
 پ/ 9/   ان شد گ رو گ که مرذم بدو  )؟(    6که ٮوٮٮست   /   [    )؟( کنونست و ٮو]   مرَا فریضه   . 22
 ز فضل وز کرم و دولت تو نیست عجب/ اگر ز فر تو این کار من بسامان شد   . 23
 زی و خذلان شد ز/ ولی بشادی اعدا خِ بقای عمر تو بادا بشادکامی و عِ   . 24
 ریان شد گ ه  چ از    7شاعر کسی نپرسد کین    . 25
 شمم همتای ابر نیسان شد چ که هر دو    . 26
 ر/ 14/   8...   . 27

  
 

 . ک ٮ اصل:  .  2 توان خواند. نقطه است و »بنهان« هم می در اصل بی  . 1
2 . 

 .  3. اصل چنین است در  .  4 در اصل چنین است.   . 3
4  . 

 ظاهراً »نوبتیست«. .  6 . خواند   bēاضافه را  گر سهوالقلم از »با حرب« نباشد باید حرف  ا  . 5
6 .  

 . ا سپاس از دوست عزیزم دکتر جواد بشری برای خواندن این کلمه ب  . 7
 . قصیده روشن نیست آن با  ارتباط  یک کلمه ناخواناست و   . 8
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